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Модуль № 2 Стилистика және аударма туындыларын редакциялау 

 Пәнің коды: EAKA Евразиялық әдеби байланыстар және көркем аударма 

4 курс, қ/б, күзгі семестр,  3 кредит, таңдаулы пән 

Дәріскер: Мұсалы Ләйла Жұматайқызы, филология ғылымдарының кандидаты, доцент, 3773339 (1323), 87012701868 e-mail: mj_laila@mail.ru, каб.: 309

Оқытушы (практикалық, семинар, зертханалық сабақтар):

Мұсалы Ләйла Жұматайқызы, филология ғылымдарының кандидаты, доцент

Пәннің мақсаттары мен міндеттері: салыстырмалы әдебиеттану ғылымы жайында түсінік қалыптастыру, оның негізгі түрлері мен салаларын айқындап көрсету; аударма үрдісін компаративистикасының қалыптасуы мен дамуын жүйелі түрде таныстыру; әлемдік әдебиет жайлы әр түрлі көзқарастарды жинақтап бағалау, халықаралық әдеби ауыс-түйістер, негізгі бағыттарын белгілеу.

Пәнді оқытудың міндеттері: -  әдебиеттің дамуы мен байланысына себеп болатын эволюциялық процестерді; әлем әдебиеті дамуының басты этаптарының әлеуметтік, эстетикалық, діни-дүниетанымдық негіздерін; әр түрлі елдер әдебиетіндегі көркем образдың жасалу жолдары мен өнер түрлерінің  жүйесін; әр түрлі авторлардың бейнелеу құралдарының сипаттамасы мен шығармашылық даралығын; әдеби шығармаларға салыстырмалы талдау жасай білу;

әр түрлі кезеңдегі әдеби шығармалардың көркемдік маңызын анықтай алу және өз бетінше бағалай білу.

Құзыреттері:
Жалпы құзырет: инновациялық, ақпараттық қарым-қатынастық технологияларды қолдана отырып, қазіргі заманның жаңа жағдайларында білім беру, аударматану мәселелердің шығармашылық шешімінің жолдарын анықтау.

Құралдық: аударматану міндеттерін шешуде келелі мәселелерді анықтау. Негізгі мәселелерді бөлшектеу мен қалыптастыру, инновациялық, ақпараттық қарым-қатынастық технологияларды қолдана отырып, қазіргі заманның жаңа жағдайларында білім беру, филологиялық мәселелердің шығармашылық шешімінің жолдарын анықтау. 

Тұлғааралық: Адами қоғамда мәдени және әдет-ғұрыптық құндылықтардың негізінде көптілділік пен көпмәдени социумда қатынас жасаудың міндеттерін шешу үшін гуманитарлық білімді бейімдей алу мен білікті қолдана алу, 
Жүйелік: Оқу, оқу-зерттеу, ғылыми қызметте қолдану мақсатында пәнаралық білімді тұжырымдай  мен жобалау; қазіргі заманғы әлемінің ғылыми көрінісі туралы, қоғам өмірі туралы тұтас ұғым негізінде кәсіби қызметте пайда болатын міндеттерді шешу; 
Пререквизиттер: Компаративистика, әдебиет теориясы, аударма теориясы, аударма тәжірибесі. 

Постреквизиттер: Студенттер алған білімдерін аударма қызметінде оқу, кәсіби практикаларында және дипломдық жұмысты жазу барысында қолдана алады.

ПӘННІҢ ҚҰРЫЛЫМЫ МЕН МАЗМҰНЫ
	Апта
	Тақырып атауы
	Сағаттар саны
	Ең жоғары балл

	Модуль 1 
	

	
	Кіріспе.Салыстырмалы әдебиеттану жайлы түсінік. Курстың мақсат-міндеттері. 
	2
	2

	
	C. Әлемдік әдебиет және салыстырмалы әдебиеттану
	1
	

	
	СӨЖ-11960-1990 жылдардағы әдеби компаративистиканың даму мәселелері. Әлемдік компаративизм тәжірибесінің маңызы.
	1
	6

	2
	Л. Салыстырмалы әдебиеттанудың методологиясы.
	2
	2

	
	C. Әдеби байланыс түрлері, олардың мазмұн мен түрге қарым-қатынасы
	1
	4

	
	СӨЖ -2 Қазақ классиктерінің шығармашылығы ағылшын тілінде.
	1
	6

	3
	Л. Ұлттық әдебиеттерді салыстыру  ХІХ ғасыр әдебиеттануындағы маңызды мәселелерінің бірі 
	2
	2

	
	С. Әдеби байланыс түрлері, олардың мазмұн мен түрге қарым

қатынасы.
	1
	4

	
	СӨЖ -3 Аударма салыстырмалы әдебиеттанудағы рецепция формасы. Аударма процесіндегі мәдениеттер диалогы.
	1
	6

	4


	Л. Әлем әдебиеті мен мәдениеті дамуының басты кезеңдерінің әлеуметтік, эстетикалық, діни-дүниетанымдық негіздері 
	2
	2

	
	C. Ертедегі Қытай әдебиет үлгілері. Түркілік дүниетаным ерекшелігі, шығармашылық қарымы
	1
	4

	
	СӨЖ -3 Аударма салыстырмалы әдебиеттанудағы рецепция формасы. Аударма процесіндегі мәдениеттер диалогы.
	1
	6

	5
	Л.Маргиналдық әдебиет туралы түсінік 
	2
	2

	
	C.       Европа әдебиеті және Шығыс. Қазіргі көркемдік деңгейі
	1
	4

	
	СОӨЖ Ағылшын, француз тілді әдебиеттің өзге контингенттерге тарау себептері, ондағы әдеби ортаға ықпалы. 
	1
	6

	6
	Л. Компаративистика және әлемдік әдебиеттің өзара қарым-қатынасы. 
	2
	2

	
	C. «Шахнама» дастанының оқиғалық желілері және аударылуы. Дастанның жазылу тарихы. 
	1
	4

	
	СОӨЖ«Рүстем-дастан» хикаясы.
	1
	6

	7
	Л. Халықаралық әдеби байланыстардың түрлері.
	2
	2

	
	C. Ағылшын әдебиетінен жасалған аударма шығармалар сипаты. Даниэль Дефоның «Робинзон Крузо» романы. 
	1
	4

	
	СОӨЖ«Асауға тұсау» пьесасының тәржімалануы


	1
	6

	
	АРАЛЫҚ БАҚЫЛАУ
	2
	100

	
	Midterm ЕМТИХАН
	
	100

	8
	Л. Әдеби компаративистиканың кезеңдері 
	2
	2

	
	C.  М.Әуезовтің салыстырмалы әдебиеттану саласындағы зерттеу еңбектерінің басты бағыттары
	1
	4

	
	СОӨЖ Қазақ-ағылшын әдеби байланыстары (нақты шығарма негізінде талдау)
	1
	6

	9


	Л. Аударма теориясы салыстырмалы әдістің эмперикалық түрі ретінде дамыды.  Батыс Еуропа  мектептерінің озық тәжірибелері.
	2
	2

	
	C. «Абай жолы» эпопеясы туралы әлемдік зерттеушілердің пікірлері
	1
	4

	
	СОӨЖҚазақ-ағылшын әдеби байланыстары (нақты шығарма негізінде талдау)
	1
	6

	Модуль 2 
	

	10
	Л. Интертекст түсінігі. Интертекстуальділік туралы 
	2
	2

	
	C. Еуропалық әдебиеттің М.Әуезов аударған жанрлары
	1
	4

	
	Қазақ-американ әдеби байланыстары (нақты шығарма негізінде талдау)
	1
	6

	11
	Л. Компаративист – полиглот – аудармашы

	2
	2

	
	C. Француз әдебиетінің қазақ тіліне аударылу сипаты.
	1
	4

	
	СОӨЖ Қазақ-француз әдеби байланыстары (нақты шығарма негізінде талдау)
	1
	6

	     12
	Л. Салыстырмалы әдебиеттану және имагология мәселелері 
	2
	2

	
	C. Неміс әдебиеті шығармаларының қазақ тіліне аударылу сипаты. Абай және Гете.
	1
	4

	
	СОӨЖ Қазақ-неміс әдеби байланыстары (нақты шығарма негізінде талдау)
	1
	6

	13
	Л. Саяхат әдебиеті және салыстырмалы әдебиеттану 
	2
	2

	
	C.   Қазақ – орыс әдеби байланыстары. А.Пушкин шығармашылығындағы қазақ халқы туралы деректер. А.Пушкин шығармаларының қазақ тіліне аударылу сипаты.
	1
	4

	
	СОӨЖ Қазақ-орыс әдеби байланыстары (нақты шығарма негізінде талдау)
	1
	6

	14
	Л. Әдебиет пен өнердің салыстырмалы әдебиеттанудағы өзара мәселелері.
	2
	2

	
	C.  А.Толстой шығармаларының аударылуы. М.Әуезов және А.Толстой.
	1
	4

	
	СӨЖ -4 Өткен ғасырлардағы қазақ-француз әдеби байланысының қалыптасу негіздері мен дамуы. Қазіргі қазақ әдебиетіе берілген француз әдеби сынының бағасы.
	1
	6

	15
	Л. М.Әуезов - салыстырмалы әдебиеттану ғылымының негізін салушылардың бірі.
	2
	2

	
	C.  А.Толстой шығармаларының аударылуы. М.Әуезов және А.Толстой
	1
	4

	
	СОӨЖ Жапон-қытай әдебиеттеріндегі бір оқиға, кейіпкерлер түрі.
	1
	6

	
	2 Аралық бақылау 
	2
	100

	
	Емтихан
	2
	100

	
	БАРЛЫҒЫ
	
	400


Пайдаланған әдебиеттер тізімі

Негізгі:

1. Дәдебаев Ж. Әдеби компаративистика және көркем аударма: оқу құралы. – Алматы: Қазақ университеті, 2011. – 182 б. 

2. Сатбаева Ш.К. Казахско-европейские литературные ХІХ и первой половины ХХ века. – Алматы: Наука, 1972.-280б.

3. Есмағамбетов К. Что писали о нас на Западе. – Алматы:КазМУ, 1992.-152б.

4. Аманжолова Ш. Бүтін білім.// Жалын.-1997.-№7-8, 299-304б.

5. Әуезов М. Әр жылдар ойлары. – Алматы, 1961

6. Әуезов М. Иппокрена.- Алматы,1997.-171б.

7. Айқап.-1995.-172б.

8. Абай и его литературные наследники во Франции.- Алматы: Санат.-1995.-172б.

9. Әуезов М. ХХ ғасырдың ұлы жазушысы және гуманист.- Алматы

10. М.Әуезов  және әлем әдебиеті. – Алматы: ҚазМУ.-1999

11. Сагындыкова Н. Основы художественного перевода.- Алматы: Санат.-1996.

12. Казахская литература в оценка зарубежной критики.-Алматы:Жалын, 1990.

13. Сулейменов О. Эссе. Публицистика. Стихи. Поэма.- Алматы:Жалын,1990

14. Кәкішев Т. Кер заманның кереғар ойларлы.- Алматы, 1994

15. Бельгер Г. Гете – Абай. - Алматы:Жазушы,1995

16. Жирмунский В.М. Сравнительное литературоведение. – Л.:Наука,1979

17. М.Әуезовтің өмірі мен шығармашылық шежіресі. – Алматы:Ғылым, 1997

18. Нұрғалиев Р.Сырлы сөз.- Алматы,2000

19. Нұрғалиев Р. Әуезов және Алаш. –Алматы:Санат,1997

20. Азербайжанено-казахские литературные связи.- Баку,1990

21. Сатбаева Ш.Казахская литература и Восток. – Алматы:Наука, 1982

22. Мамраев Б. Казахские литературные связи начала ХХ века.- Алматы:Наука, 1998

23. Джубанышбеков Н. Проблемы сравнительно-типологического изучени литератур. - Алматы:КазГУ, 1995

24. Нургалиев А. Таджикско-казахские литературные связи второй половина ХІХ века.- Душанбе,1998

25. Әдебиеттану терминдерінің сөздігі. – Алматы,1996

26. Маданова М.Актуальные вопросы литературной компаративистики.- Алматы: Ғылым, 1999

Қосымша пайдаланатын әдебиеттер:

1. Талжанов С. Көркем аударма туралы. А., 1962

2. Талжанов С. Аударма және қазақ әдебиетінің мәселелері. А.,1987

3. Сагындыкова Н.Ж. Казахская поэзия в русском переводе. А.,1983

4. Сагындыкова Н.Ж. Основы художественного перевода.А., 1996

5. Алпысбаев Қ.Қ. Қазыбек Г.Қ. Қазақ аудармасының теориясы мен тәжірибесі. А., 2001

6. Альмуратова А.Н., Қазыбек Г.Қ. Теоретические проблемы литературного перевода. А., 1998

7. Тұрарбеков З. Әдебиеттер достығының дәнекері. А., 1987

8. Федоров А.В. Основы общей теорий перевода. –М.,1983.

9. Теория и практика художественного перевода.-А.,1983.

10. Нұрышев С. Абайдың аударма жөніндегі тәжірибесінен.-А.,1954

	
	

	
	

	
	

	
	


ПӘННІҢ АКАДЕМИЯЛЫҚ САЯСАТЫ

Жұмыстардың барлық түрін көрсетілген мерзімде жасап тапсыру керек. Кезекті тапсырманы орындамаған, немесе 50% - дан кем балл алған студенттер бұл тапсырманы қосымша кесте бойынша қайта жасап, тапсыруына болады. 

Орынды себептермен зертханалық сабақтарға қатыспаған студенттер оқытушының рұқсатынан кейін лаборанттың қатысуымен қосымша уақытта зертханалық жұмыстарды орындауға болады. Тапсырмалардың барлық түрін өткізбеген студенттер емтиханға жіберілмейді

Бағалау кезінде студенттердің сабақтағы белсенділігі мен сабаққа қатысуы ескеріледі.  

Толерантты болыңыз, яғни өзгенің пікірін сыйлаңыз. Қарсылығыңызды әдепті күйде білдіріңіз. Плагиат және басқа да әділсіздіктерге тыйым салынады. СӨЖ, аралық бақылау және қорытынды емтихан тапсыру кезінде көшіру мен сыбырлауға, өзге біреу шығарған есептерді көшіруге, басқа студент үшін емтихан тапсыруға тыйым салынады. Курстың кез келген мәліметін бұрмалау, Интранетке рұқсатсыз кіру және шпаргалка қолдану үшін студент «F» қорытынды бағасын алады.  

Өзіндік жұмысын (СӨЖ) орындау барысында, оның тапсыруы мен қорғауына қатысты, сонымен өткен тақырыптар бойынша қосымша мәлімет алу үшін және курс бойынша басқа да мәселелерді шешу үшін оқытушыны оның келесі офис-сағаттарында таба аласыз:      

	Әріптік жүйе бойынша бағалау
	Балдардың сандық эквиваленті
	%  мәні
	Дәстүрлі жүйе бойынша бағалау

	А
	4,0
	95-100
	Өте жақсы 

	А-
	3,67
	90-94
	

	В+
	3,33
	85-89
	Жақсы 

	В
	3,0
	80-84
	

	В-
	2,67
	75-79
	

	С+
	2,33
	70-74
	Қанағаттанарлық 

	С
	2,0
	65-69
	

	С-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D-
	1,0
	50-54
	

	F
	0
	0-49
	Қанақаттанарлықсыз 

	I 

(Incomplete)
	-
	-
	Пән аяқталмаған

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	P

 (Pass)
	-
	-


	«Есептелінді»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	NP 

(No Рass)
	-
	-


	« Есептелінбейді»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	W 

(Withdrawal)
	-
	-
	«Пәннен бас тарту»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	AW 

(Academic Withdrawal)
	
	
	Пәннен академиялық себеп бойынша алып тастау

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	AU 

(Audit)
	-
	-
	« Пән тыңдалды»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	Атт-ған 
	
	30-60

50-100
	Аттестатталған



	Атт-маған
	
	0-29

0-49
	Аттестатталмаған



	R (Retake)
	-
	-
	Пәнді қайта оқу


Пән бойынша қорытынды баға=РК1+РК22∙0,6+0,1МТ+0,3ИК

Кафедра мәжілісінде қаралды  

«   »             2015 ж.  №  хаттама.

Кафедра меңгерушісі                                                                                   Д. Қарағойшиева

Лектор                                                                                                               Л.Ж.Мұсалы

